





CTPYKTYPA POBOYOI TIPOT'PAMU HABUYAJILHOI JUCITATLIITHA

«HaykoBO-TeXHIYHMH NepeKJIag»

1. Onuc pucuuniinu «HaykoBo-TexXHiYHUIA MepeKIaa»

Jucuunina
«IHO3eMHa MOBa»

I'any3b 3HaHB,

cneniaabHicTh, CBO

XapaKTepMCTmca
HaBYAJIbHOI }II/ICIII/IHJ'IiHH

Kinbkicts kpenutiB ECTS—-5

I'any3b 3HaHb

-12

«lHpopmariitHi TEXHOIOTi»

BubipkoBa aucrurmiina
MoBa HaBYaHHA - aHTJIICHKA

KinbkicTe 3aliKOBUX MOIYIIB
-3

CrneuiajbpHicTh —

123

«Komm’rorepHa iHxXeHepis»

Pik miaroToBKu:

Jlenna — 4
CemecTp:
Jlenna — 8

InuBinyansHa pobora: 2 ro.

KinbkicTp 3MICTOBUX MOMIYIIB
-2

Cryninp BHIIOI

OaxanaBp

OCBITH —

[TpakTH4H1 3aHATTA:
Jlenna — 16 rog.
Jlexyii — 24 ron

3aranpHa KUIBKICTh TOJIUH —
Jenna: 150 ron.

OcBiTHBO-TIpPO(eciiina

nporpama
THXEHEPis»

«Komm’rorepHa

Camocriiina po6oTa:

Jlenna — 108 rog.

3 HUX TPEHIHT: 4 TO/I.
IHIMBITyaJIbHA poOoTa: 2 ToJI.

TrxHeBUX TOOUH: b rof.,
3 HUX ayIUTOpHUX — 2,6 TO/I.

Bun mincyMKoBOTO KOHTPOJIIO
Jenna : — 3amik (8 cem.),




2. META 1 3ABJAHHS JTUCHUILJITHA
«HAYKOBO-TEXHIYHMIA TEPEKJIA JI»

Memoro BuBYeHHs jaucuMIUIIHM  «HaykoBo-TeXHIYHUN  mepeknamy €
dbopMyBaHHS y CTYJIEHTIB KOMIIETEHTHOCTI I1HTEpIpeTamii 1 MepeKyiaay TEKCTIB
HayKOBO-TEXHIYHOT TEMATHUKHU.

3aB1aHHs BUBYEHHS JUCUUILIIHU

OCHOBHUMH 3aBAaHHSAMU BHUBYEHHS AUCHUIUTIHM «HayKoBO-TeXHIUHMI

nepeKIial» € O3HAHOMJICHHS CTYJCHTIB 13:

® OCHOBHMMHM BHJaMH, (popMaMu Ta crnocodbamMu Nepekiaay HayKoBO-
TEXHIYHOI JITepaTypH;

® JICKCUKO-TPAaMAaTMYHUMH Ta KAHPOBO-CTHIIICTUYHUMH OCOOJIUBOCTSIMU
TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH;

e (¢opmyBanHs Ta po3sutok “‘softskills” y wmaiOytHix IT-daxiBmis
(HaBUYOK  KOMYHIKaTUBHOI  CHIBIpali, Mpe3eHTauii 1Hopmarii,
THYYKOCTI MUCJICHHS/3110HOCTI1 aJanTyBaTUCh, HAaBUYOK
MDKOCOOHUCTICHUX BITHOCHH).

3aBaaHHs MPAKTUYHHX 3aHATH TOJATAIOTH y (OPMYBAHHI Ta PO3BHUTKY Yy
CTYJIEHTIB HaBHUUOK TEpeKiaay, IHTepOpeTaiii Ta TpaHCIsALil TEKCTIB HayKOBO-
TEXHIYHOT JiTepaTypu; GOpMyBaHHS yMiHb BIAOMpATH I[IHHICHO-CMHUCIIOBY
iHpopMaIliio 3 PI3HOMAHITHUX HAyKOBUX JDKEpPET Ha OCHOBI THYYKOCTI MHCJICHHS
(mepioguuHi BUJIAHHS, rajy3eBa JiTepaTypa, y TOMY YHUCIl €JICKTPOHHI BUIAAHHS);
PO3BHTOK YMiHb 1 HABUYOK OIPAIlFOBAHHS Ta MPE3eHTallll TEeKCTIB HAyKOBO-TEXHIUHO1
miTepatrypu  (3A1MiCHEHHST ycHOro abo MHCBMOBOTO IOBHOTO  MEpeKiamy,
pedepaTuBHOrO, aHOTAIIMHOTO TEpeKIanxy, IepeKiaamy eKcrpec-iHpopmarrii),
PO3BHTOK HABHYOK KOMYHIKAITIT CITIBIIpaIli y Mpolieci MiXK0COOUCTICHOT B3aEMOIIT).

CTy/eHT NOBUHEH 3HAMU
o OCHOBHI BHJIM 1 JOPMH HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIAIY;
® JIEKCMKO-TpaMaTHYHI Ta >KaHPOBO-CTUJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB HAYKOBO-
TEXHIYHOI JTITepaTypH;
o CIoCcOOU CIIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB;
e crocoOM TepekiIaay 3 YKpaiHChKOi Ha aHrJIMChKy MOBY 1 HaBIIaKw,
NepeKIaIabKi JEKCUYH1 TpaHchopmarii.

CTyaeHT NOBUHEH éMimu:
® 3aCTOCOBYBATH MEpeKIafaIbKi JEeKCHYHI TpaHchopMarllii M Jac mepexiamy
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB;
® TMepeKIaJaTH HAYKOBO-TEXHIYHY JOKYMEHTAIIIIO;
® 3MiliCHIOBATH TIOBHWMW, AaHOTAIliiHUMN, pedepaTuBHMIA TeEpeKia] HayKOBO-
TEXHIYHOI CTATTI;
® [pe3eHTyBaTU 1HPOPMAIIIO M1 YaC KOMYHIKATUBHOI CITIBIIpaIli.

3. 3MICT JUCHUIITHU«HAYKOBO-TEXHIUYHU MEPEKJIA 1»



3Imicmosuiit mooyasl. I pamamuuni npodiemu HAyKo80-mexXHIUHO20 nepexnady
Tema 1.0cHOBHI 0COOIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

Tema 2. OcHoBHI BUaH 1 GOpMU TIEpeKIIaTy

Tema 3.I'pamaTruni npoOieMu HAYKOBO-TEXHIYHOTO nepekiany. llepexnan repynais
1 repyH11aJIbHUX 3BOPOTIB

Tema 4. [lepexnan 1HPIHITUBY Ta IHPIHITUBHUX KOHCTPYKI[IH

Tema S. [lepexnan nieNpUKMETHUKA Ta JIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIH
Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

3Imicmosuit modyav 2. Jlekcuuni ma Hcanpoeo-cMUIICMUYHI 0COOAUBOCHI
HAYK060-MEXHIUH020 nepexnady

Tema 6. JIekcuuni mpoOJieMH HAYKOBO-TEXHIYHOTO TIEPEKIIATy

Tema 7. HaykoBo-TeXHIYHI TEPMIHU Ta TPYAHOLII iX MEepeKIaTy

Tema 8llepexnananbki JeKCUYH1 TpaHCPOpMAIIii

Tema 9.Ilepekian HAyKOBO-TEXHIYHOT JOKYMEHTAII11

Tema 10. Ilepexnan HayKOBUX cTaTeH 1 myOTiKaiii

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

4, CTPYKTYPA 3AJIIKOBOI'O KPEJUTY 3 JUCIHHUIIJITHA
«HAYKOBO-TEXHIYHHUU ITEPEKJIA 1»
Jlenna ¢popmMa HaBYAHHA

Kinokicmo 2ooun

4 Kypc
TeMma Jlexii | Ilpaktua | Camo- | Ium. Tpeninar, | Kontpo
Hi cTiiHa | pob6oTta | KIII3 JIBHI
3aHATTS | poboTa 3aX0IH

3micmosuii mooynw 1. I pamamuuni npodnemu HaAyKo8o-mexHiuH020 nepexnaoy

Temal. OcHOBHI 4 2 10 1
0COOJIUBOCTI HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB

Tema2.OcHOBHI BUIU 1 2 1 10
dbopmu nepexagy

Tema 3. I'pamaTnuni 2 1 10
npoOiaemMu HayKOBO-
TEXHIYHOTO  TIEPEKIIay.
Ilepeknan  repyHmis 1
repyHIiaIbHIX 3BOPOTIB

Tema 4. [lepeknan 2 1 10 TECTyBa
1H}1HITHBA Ta HHA
IH(IHITUBHUX MO}IIIZHB
KOHCTPYKITiH KOHTPO
Tema 5.  Ilepexnan 2 2 10 ThHA

TIETTPUKMETHHKA Ta pobora




JTIEMPUKMETHUKOBUX
KOHCTPYKIIII
3Imicmosuit mooyav 2. Jlekcuuni ma Hcanpoo-CMUIICHUYHI 0COOIUBOCHI
HAYK060-MEXHIUH020 nepexnady
Tema 6. JlexcuuHi 4 2 10 1 4 peKTOp
npooIeMu HAyKOBO- Cbka
TEXHIYHOT'O MepeKIaay KOHTPO
TeMz} ' 7. HayKOBo- 2 2 10 pggzia
TEXHIYHI  TEPMIHH  Ta ,
TPYAHOILI iX IepeKnany BHKOHA
HHA
Tema 8. IlepexnamanbKi 2 1 10 3aBJar
JIEKCUYH1 TpaHcpopMalii qulcn
Tema 9.1lepexnan 2 2 10 TpeHin
HAyKOBO-TEXHIYHOT Ty,
JIOKyMEHTaIIl1 OIIHIO
Tema 10. Ilepexnan 2 2 14 BaHHA
HAYKOBUX cTaTei i PesyIb
. o TaTiB
nyOiKanii K3
Tpeninr
Bcroro ro. 24 16 104 2 4

5. TEMATUKA IPAKTUYHUX 3ABJAHb
IIpakTuyne 3auarrs 1.
Tema 1.0CHOBHI 000/ 1MBOCTI HAYKOBO-TeXHIYHMX TEKCTIB
Merta: 03HAilOMUTH CTYACHTIB 3 OCHOBHHUMH TMOHSATTSMH  HAyKOBO-TEXHIYHOTO
JTUCKYPCY, OCOOJIMBOCTSIMH HAyKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH, aKTyaJbHUMH >KaHPaAMH
i€l Tarysi.
1.Bu3HaueHHs OCHOBHUX MOHATH ralys3i.
2. OcoOauBOCTI BUKOPUCTaHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJMHHIL Yy HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTaXx.
3.CremianbHi 3HaYSHHS 3arajJbHOHAPOIHOT JIEGKCHKH Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.
4.0co0aMBOCTI KaHPIB 1 CTUII0 HAYKOBO-TEXHIYHOI JIiTEpaTypH.
Jlitepartypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTnuHe 3aHATTA 2

Tema2. OcHoBHi Buau i popmu nepekiany

Meta: 03HAHOMUTH CTYACHTIB 3 OCHOBHHUMH BHJIaMH Ta (opMamMu  HAyKOBO-
TEXHIYHOTO MEePEKIIaay, OCOOTMBOCTIMH iX MEPEKIIATy.

1. IToBHUMIT THUCHMOBUI NIEPEKIAT

2.AHoTaniiHuil nepexnan

3. PedepatuBHuil nepeka

Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuyHe 3aHATTH 3



Tema3.I'pamaruyni npodjieMun HayKoBO-TexXHiYHOro mnepekjany. Ilepexnan
repyHis i repyHaiaJbHUX 3BOPOTIB
Meta: ¢opmyBaTH YMIHHS aJ€KBATHOTO MEPEKIaAy rpaMaTUYHUX 4HacoBUX (OpM,
(opMyBaTH YMIHHS aJ€KBaTHOTO MEPEKIALy TepyHAlsS 1 TepyHAlaIbHUX 3BOPOTIB Y
HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.

1. Yacosi popmu aiecnona.

2. llepexnan repyHniga y GyHKIIT miaMera.

3. llepexnan repynmis y GyHKIIIT J01aTKA.

4. Tlepeknan repyHais y GyHkiii ooctaBunu. ['epyHaianbHUi 3BOPOT.

5. Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTuune 3aHATTH 4

Tema 4.1lepexnan inginiTuBa Ta iIHQIHITHBHUX KOHCTPYKIIA.

Meta: ¢opMyBaTH yMIHHS aJ€KBATHOIO Mepekyany 1HQIHITUBY Ta 1HQIHITUBHUX
KOHCTPYKIIIM y HAYKOBO-TE€XHIYHUX TEKCTaX.

1. llepexnan iHGDIHITUBY Y QYHKIIIT miaMeTAa.

2. [lepexnan iH1HITUBY Yy PYHKIIT JOIaTKA.

3.Ilepexnan 06’ €KTHOTO NPEIUKATUBHOTO 1H(QIHITUBHOTO 3BOPOTY.

Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTu4He 3aHATTA S

Tema S.Ilepexian AiENpUKMETHUKA TA TiEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKILI.
Meta: ¢opmyBaTd YMIHHS aJI€KBaTHOTO TepeKany TIEMPUKMETHUKA Ta
TIEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIH Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.

1. MienpukMeTHUK | Ta qi€MPUKMETHUKOBUM 3BOPOT.

2. JliempukmeTtHuk Il Ta Mi€eNpUKMETHUKOBUA 3BOPOT.

3. 3BopoTH 31 CHOJXYYHHMH cjIoBaMu (iventa granted, yTBopeHHMH Bix

nienpukmeTHuka I1.
Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTnuHe 3aHqaTTH 0.

Tema 7. JlekcuuHi mpodjieMn HAYKOBO-TEeXHIYHOTI0 nepexkyaamy (2 rox)

MeTa: 03HAMOMUTH CTYIEHTIB 31 crmoco0amu TMepeKiagy JEKCUYHUX OJUHHIIb,
3araJbHOHAPOJHMUX CIIIB y HAayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaX, PO3BHBATH THYYKICTbH
MHCIICHHS 1111 9ac BUOOPY aJ€KBaTHOTO JIEKCHYHOT'O BiAMOBITHHUKA

1.CremnianbHi 3HaYCHHSI 3aTAIBHOHAPOIHUX CIIIB Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.
2.Ilepexnan ciiB peaiii.

3. [lepexnasn iHTEepHAIIOHATI3MIB 1 TICEBAOIHTEPHAIIIOHA3MIB .

4.Tlepexnaa HEOJHO3HAYHUX CIIIB.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IlpakTuuHe 3aHATTH /.

Tema 8. HaykoBo-TexHiuHi TepMiHM Ta TPyAHOIII iX MepeKJIaay

MeTta: 03HAMOMHUTUCTYAEHTIB31 CIOCOOAMU  CIOBOTBOPY HAYyKOBO-TEXHIYHUX
TEPMIHIB, TPYAHOIIAMH, 10 BUHUKAIOTH MiJ Yac MEPeKIaqy HayKOBO-TEXHIYHHMX
TEPMIHIB.



1.Mixrany3eBa 1 BHyTpILIHbO-Tay3€Ba OMOHIMIs TEPMIHIB
2. Ilepexnan npedikcaabHUX TEPMIHIB

3. Ilepexnan cydikcaqabHUX TEPMIHIB

4. Tlepeknaj CKIaAHUX TEPMIHIB.

IpakTuune 3aHaTTS 8.

Tema 8.Ilepexnananbki Jekcuuni Tpancgopmanii (1 rox)

Meta: 03HAaHOMUTH CTYAEHTIB 3 MOXJIMBOCTSAMU Ta JOLLUIBHICTIO BUKOPUCTaHHS
NepeKIaalbKuX JIGKCUYHUX TpaHcpopMalid y HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaXx,
PO3BUBATH THYUYKICTh MUCJIEHHS M1 Yac BUOOPY aIeKBATHOTO CIIOCOOY MepeKIiay.
1.C10BHHMKOBI BIIIIOBIIHUKH.

2.KoHkpeTtu3ailisi 3Ha4eHHs CJI0Ba.

3. 'enepasnizaiiist 3Ha4UCHHSI CJIOBA

4.]logaBaHHs CJI0BA, BUJIYYEHHS CJIOBA.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuune 3aHaTTs 9.

Tema 9. Ilepexiiax HAyKOBO-TeXHIYHOI JOKyMeHTalii (2 rox)

Merta: dopMyBaTH HABHYKM TEpEKIaay TEKCTIB HayKOBO-TEXHIYHHX JIITEPAaTypH
(HayKOBO-TIOMYJISipHA JIiTepaTypa, NaTeHTH, TEXHIYH1 THCTPYKIIii, TEXHIYHA peKiamMa)
1.Ilepexiiag HayKOBO-NIOMYJISIPHOI JIiITEpaTypu

2.Ilepexnaa TeXHIYHUX THCTPYKIIIT 1 TEXHITHOT peKIaMu

3. Ilepexsiag naTeHTIB.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuyne 3ansarTs 10

Tema 10. Ilepexian HaykoBuX cTaTei i myoOJaikamiii

Meta: ¢opMyBaTH HaBUYKH TEPEKIaAy TEKCTIB HAYKOBOI CTATTI 3 PI3HUX Tally3eH
TEXHIKH.

1.IToBHMIT MUCEMOBHI TIEPEKIIa]] HAYKOBOI CTATTI

2.PedepaTuBHMI IEpeKiia] HAYKOBOI CTATT1

3.AHOTaNitHU MTepeKIa ] HayKOBOi CTaTTI

Jlitrepartypa: [1, 2, 3,4,5].

6. KOMIIVIEKCHE ITPAKTUYHE IHANBIAYAJIBHE 3ABJJAHHSA
BAPIAHTH KIII3 3 IMCHUIIJITHA
«HAYKOBO-TEXHIYHU MEPEKJIA 1»

1. Ponp 0OMiHYy HAyKOBO-TEXHIYHOIO 1H(MOpMAIlIEI0 MK KpaiHaMH Ha Cy4acHOMY
eTarmi

OcHOBHI prcH 1 0COOIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHUX CTATEH

OcHoBHi 0co01MBOCTI TepMiHoaekcuku [ T-daxiBiiB

Cnoco6u yTBOpEHHS! TEPMIHOIEKCUKU

Oco0IMBOCTI TEPMIHOCUCTEM CYyYaCHHUX rajy3ed HayKHu il TEXHIKU

Cnocob6u yrBopeHHs TepMinonekcuku [ T-paxiBuiB

TemaruuHi rpynu TepminiB [T-paxiBuin

NOOAWN



8. Ilpodeciiinuii aHTJIOMOBHUM >KaproH: OCOOJMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS 1

nepeKIamgy
9. BuxopucTaHHs 3arajJbHOBXKMBAHMX CJiB Yy mnpodeciiiHomy MoBieHH1 [T-
daxiBIiiB
7. CAMOCTIHA POBOTA
Ne TemaTnIHMI KOHTEKCT

1 | OcHoBHI Buau 1 GopMH NEepeKiaay

2 | [lonsTrs monanpHOCTI. lepexnan ckilaqHUX MOJATbHUX MPUCYIKIB

3 | llepexnan nacuBHUX GopM Jli€cIOBa

[lepexnan 1HQIHITUBHUX Ta AIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKI[IH

[lepexnamaibKi JEKCUYHI TpaHCPOpMallii

ITepeknan npedikcaqTbHUX TEPMIHIB,

[lepeknan cydikcaabHUX TEPMIHIB

4
5
6 | IuTepHalioHani3Mu Ta MCEBAOIHTEPHAIIOHATI3MHU
7
8
9

Ilepekian ckiraHUX TEPMIHIB

10 | [Tepeknan cranux HeoOpa3HUX dpa3s

11 | Po3MOBHI €1€MEHTH B aHTJIIHCHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAaX

12 | Cnocobu nepexiany (hpas3eosiorizmin

13 | Jlekcuko-dhpaszeosoriadi 0COOIMBOCTI MOBHOTO NEPEKIIATy MATEHTHUX 3asIBOK

8. TPEHIHI" 3 JUCLHHUIIJITHA
Tematuka, 3aBIaHHs Ta CTPYKTypa TPEHIHTY
Tpenine: Illpakmuka nepexiady HayK08o-mexHiuHOI Timepamypu

Mema mpeniney: GopMyBaHHS y CTYICHTIB HABUUYOK IEPEKIATy Ta IHTepHpeTarii
HAyKOBO-TEXHIYHOT JITEPaTypH, BIOCKOHAJICHHS YMIHb 3HAXOAUTH HaWOLIBII
JOPEYHUI BIATIOBITHUK CIOBY

3aeoanns mpeniney: opmMyBaHHS yMiHb 1 HABUUOK aJICKBATHOTO TIEPEKIIaly TEKCTIB
HAyKOBO-TEXHIYHOI JiTepaTypu, (popMyBaHHS HABHUYOK KOMYHIKATHBHOI CITIBIpAIli,
PO3BUTOK YMiHb 1 HABHUOK OMPAIIOBAHHS Ta MPE3CHTAIlll TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIUYHOT
mitepatrypu  (3AiliCHEHHST ycHOro ab0 MHCHMOBOTO TOBHOTO  MEpEeKIaiy,
pedepaTUBHOTO, aHOTAIIMHOTO MEePEKIIaTy, MepeKaay ekcupec-iHpopmairii),

9.3ACOBU OUIHIOBAHHSTA METOAU AEMOHCTPYBAHHS
PE3YJIBTATIB HABUAHHSA
VY nmnponeci BUBYEHHS JUCHMIUIIHM «[HO3€MHa MOBa» BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
HACTYIH1 3aCOOM OLIIHIOBaHHS Ta METOJIU JIEMOHCTPYBAHHS pe3yJbTaTIB HAaBYaHHS:
- CTaH/IApTU30BaH1 TECTH;
- IOTOYHE ONMUTYBaHHS;



- 3QJIIKOBE MOJyJIbHE TECTyBaHHS Ta ONMUTYBAHHS;
- oiHIOBaHHs pe3ynbratis KIII3;
- CTYyJIEHTChKI IIPEe3€eHTallli Ta BUCTYIM HA HAYKOBUX 3aX0/aX;
- PEKTOPChKa KOHTPOJIBHA POOOTa;

- 3aJIIK.

10. KPHUTEPII,

KOHTPOJIIO

®OPMHU IIOTOYHOI'O TA IIIACYMKOBOI'O

[TincymkoBuit 6an (3a 100-06anpHOO MIKAJIOK0) 3 AMCHMILIIHUA «[HO3eMHa MOBa»
BH3HAYAETHCA K CEPEAHBbO3BAKEHA BEIMYMHA, 3aJIKHO BiJ] MUTOMOI Bard KOXKHOT
CKJIaJIOBOT 3aJ1IKOBOTO KPEAUTY:

8 cemecTp
3aikoBUM MOIYIb 2 3aiikoBU MOIYIh 3 PazoMm
3anikoBuil MOAYIb 1 (peKTOPCHKAKOHTPOJTH (miICYyMKOBAOIIIHKA 3a
Ha poboTa) KIII3)
30% 40% 30%
100%
1. BukoHauHs 3aBIaHb 3 1 . 1. Hamucamms Ta
. TECTOBI 3aBJaHHS 3aXHCT KII13=80
YCHOI‘O'HGPEK.HaZ[y ( 40 6aJIiB) 6aiB.
g%ﬁgﬂal{m - 2. IucemoBHit _ 2. BukonaHHs3 aBAaHb
nepeknan - 606aris . . .
3 MACHEMOBOIO g 4ac  TPCHIHrY =
nepexinany 60 Oanis 200amniB
IlIkaja ouiHIOBAHHA:
3a mkajgow | 3a HamioHajabHoo | 3a mkajgow ECTS
3YHY HIKAJI0I0
90-100 BIIMIHHO A (BiTMIHHO)
85-89 noope B (my»xe nobpe)
75-84 C (mo6pe)
65-74 3aJ0BUIBHO D (3a10Bu1bHO)
60-64 E (mocraTHbo)
35-59 HE3aI0BUILHO FX (HE3aI0BUIBHO 3 MOYKJIUBICTIO
MTOBTOPHOTO CKJIAJIAHHS)
1-34 F (He3amoBiTbHO 3 000B’I3KOBUM
MOBTOPHUM KYPCOM)
11. IncTpymenTn, o0JIaJHAHHA Ta nporpaMHe 3a0e3nevYeHHsl,

BHKOPHMCTAHHS SIKMX Mepeadayae HaBYAJIbHA TUCIHUILTiHA

Ne HaiimenyBaHHs Homep Temu

1 Mynesrumeniiianii mpoekrop EpsonEB-505 1-10

2. [Mpuknaane mporpaMHe 3a0e3MeYCHHS 3aralbHOTO 1-10
npu3HaueHHs (3acoou MicrosoftOffice)
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